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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2022 onwards © GESIS 

 

Please name the ISSP module which the documentation refers to (e.g., “Health and Health Care / 

ISSP2011”): 

ISSP 2022 Family and changing gender roles 

 

Please name your country: 

Germany 

 

 

 

SEX - Sex of respondent 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

S1. Sie sind… S1. You are…1 

Codes/ 

Categories 

1.2 Männlich  1. male 

2. Weiblich  2. female  

3. Divers  3. diverse 

-9. KA  -9. NA3 

Interviewer 

Instruction 

-  

Translation 

Note 

- 

Note Category “diverse” provided in mail questionnaire with n=2 in data. 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes (in translation) ➔ SEX 

1. männlich 1. Male 

2. weiblich 2. Female 

3. Divers  

-9. Keine Antwort 

-9. No answer 

 

 

 

 

1 English translation of German background variables provided by the German ISSP team. 

2 In general, codes were not displayed in background part of the German mail questionnaire. 

3 Categories in italics not asked in German field questionnaire: NA (No answer) or not applicable. 
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BIRTH – Year of birth 

 

This question can be asked as an alternative to asking about AGE. If BIRTH is not asked directly, it 

must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus AGE ‘age of respondent’. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

S2. Bitte geben Sie Ihren Geburtsmonat 

und Ihr Geburtsjahr an. 

S2. Please enter the month and the year 

of your birth.  

Codes/ 

Categories 

__ Monat (s2_monat) __ month  

____ Jahr (s2_jahr) ____ year  

-9. KA  -9. NA 

Interviewer 

Instruction 

-  

Translation 

Note 

- 

Note The German ISSP 2022 was fielded as part of a mail survey combining ISSP 2022 

and ISSP 2023. All instructions reported in this documentation are not directed to 

the interviewer but to the respondent. 

 

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in [square 

brackets] with real numbers) 

 Country Variable Codes/Construction Rules  ➔BIRTH 

Construction   

Codes 1923 [MIN BIRTH] 

 2004 [HIGH BIRTH] 

 -9. Keine Antwort -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 

compute birth=s2_jahr. 
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AGE - Age of respondent 

 

This question can be asked as an alternative to asking about BIRTH. If AGE is not asked directly, it 

must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus BIRTH ‘year of birth’. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note Age calculated from month and year of birth S2; See BIRTH  

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in [square 

brackets] with real numbers) 

 Country Variable Codes/Construction Rules  ➔AGE 

Construction   

Codes 18 [MIN AGE] 

 100 [HIGH AGE] 

 -9. Keine Antwort -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 

compute age=-9. 

compute age=2023-s2_jahr. 

if (value(s2_monat) gt value(ende_monat))age=2023-s2_jahr-1. 

if (s2_jahr=-9) age=-9. 
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EDUCYRS - Education I: years of schooling 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

S3. Wie viele Jahre waren Sie 
INSGESAMT in Schule, Hochschule, 
Universität oder anderer schulischer 
Ausbildung? 
Wenn Sie noch Schüler/in oder 
Student/in sind, zählen Sie bitte die 
Jahre, die Sie bereits in Schule, 
Hochschule oder Universität usw. 
verbracht haben mit. 
Bitte NICHT mitzählen: Jahre im 
Kindergarten, wiederholte Schuljahre 
oder betriebliche Ausbildungszeiten. 

S3. How many full years of schooling 

or education have you had in total, 

including primary and secondary 

schooling, university and full-time 

vocational training at school, but not 

including in-firm training. If you have 

ever repeated a year, please do NOT 

include these years. 

If you are currently at school or 

university, please count the number of 

years you have already completed at 

school or university.  

Interviewer 

Instruction 

Bitte tragen Sie die Anzahl der Jahre 

ein! Runden Sie auf volle Jahre auf. 

Bitte machen Sie KEINE Altersangabe. 

Please enter number of years. Round to 

full years. 

Please do not enter your age.  

Codes/ 

Categories 

3 3 

45 45 

-9. KA  -9. NA 

Translation 

Note 

 

Note  

 

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ EDUCYRS 

 0. No formal schooling, no years at 

school 

 1. One year 

3-45 … 

 -8. Don’t know 

  

 

Optional: Recoding Syntax 

compute educyrs=s3. ISSP 2022 Germ
any
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DE_ISCD - Country-specific labels: highest completed degree of education 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

S4a. Geben Sie bitte Ihren 

HÖCHSTEN allgemeinbildenden 

Schulabschluss an. 

S4a. Please enter the HIGHEST general 

school leaving certificate which you 

have? 

Interviewer 

Instruction 

Bitte nur EIN Kästchen ankreuzen! Please tick one box only. 

Codes/ 

Categories 
1. Bin noch Schüler/in  1. Still at school 

2. Schule beendet ohne Abschluss  2. Finished school without school 

leaving certificate 

3. Volks- / Hauptschulabschluss  
3. Lowest formal qualification of 

Germany’s tripartite secondary school 

system, after 8 or 9 years of schooling 

4. Polytechnische Oberschule der DDR 
mit Abschluss 8. oder 9. Klasse 

4. Formal qualification of former 

German Democratic Republic, after 8 or 

9 years of schooling at polytechnic 

secondary school 

5. Polytechnische Oberschule mit 
Abschluss 10. Klasse  

5. Formal qualification of former 

German Democratic Republic, after 10 

years of schooling at polytechnic 

secondary school 

6. Mittlere Reife, Realschulabschluss 6. Intermediary secondary qualification, 

after 10 years of schooling 

7. Fachhochschulreife  
7. Certificate fulfilling entrance 

requirements to study at a polytechnical 

college 

8. Abitur (Allgemeine oder 
fachgebundene Hochschulreife)  

8. Higher qualification, entitling holders 

to study at a university 

9. Anderer Schulabschluss, bitte hier 
eintragen  

9. Other school leaving certificate, 

please enter here… 

-9. KA  -9. NA 

Question no. 

and text 
S4b. Bitte geben Sie an, welchen beruf-

lichen Abschluss oder Hochschulab-

schluss Sie haben. 

S4b. What vocational training or degree 

do you have?1 

Interviewer 

Instruction 

Kreuzen Sie bitte ALLE Abschlüsse an, 

die zutreffen. 

Please tick all that applies.  

Codes/ 

Categories 
S4b_1 Beruflich-betriebliche Anlern-
zeit, berufliches Praktikum oder Berufs-
vorbereitungsjahr  

S4b_1 Vocational training on the job, 

internship or preparatory year 

 S4b_2 Abgeschlossene Lehre oder 
Berufsfachschulabschluss 

S4b_2 Completed apprenticeship or 

certificate of a technical or vocational 

college 

 S4b_3 Abschluss einer Ausbildungsstät-
te für Gesundheits- und Sozialberufe 
oder Erziehungswesen mit: 1- jährigem 
Abschluss in einem Gesundheits- oder 
Sozialberuf  

S4b_3 Vocational college specialized in 

health and social services or education: 

certificate after 1 year education in 

health and social services 
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 S4b_4 Abschluss einer Ausbildungsstät-
te für Gesundheits- und Sozialberufe 
oder Erziehungswesen mit: 2- bis 3-
jährigem Abschluss in einem Gesund-
heits- oder Sozialberuf  

S4b_4 Vocational college specialized in 

health and social services or education: 

certificate of 2-3 years education in 

health and social services 

 S4b_5 Abschluss einer Ausbildungsstät-
te für Gesundheits- und Sozialberufe 
oder Erziehungswesen mit: Abschluss 
als staatlich anerkannte/r Erzieher/in  

S4b_5 Vocational college specialized in 

health and social services or education: 

certificate as pre-school teacher, state 

registered 

 S4b_6 Meister-, Techniker- oder gleich-
wertiger Fachschulabschluss (auch der 
DDR) und Fachakademien (Bayern) 

S4b_6 Master craftsman's diploma, 

technician's diploma or equivalent 

technical college certificate (incl. GDR) 

and professional academy (Bavaria) 

 S4b_7 Abschluss einer (Fach)Hoch-
schule - FH, Verwaltungsfachhoch-
schule, Berufsakademie, DHBW oder 
Ingenieurschule 

S4b_7 Degree of a university of 

applied sciences/ polytechnic degree, 

vocational academy degree, administra-

tive or engineering college degree (incl.  

Baden-Wuerttemberg Cooperative State 

University) 

 S4b_8 Universitätsabschluss (auch 
Kunst-, Musik-, technische, theologi-
sche oder pädagogische Hochschule) 

S4b_8 University degree (incl. art 

college, music college, technical or 

theological university, university of 

education) 

 S4b_9 Laufbahnprüfung für Beamte 
oder für Verwaltungsangestellte im 
öffentlichen Dienst im: einfachen 
Dienst  

S4b_9 Career exam for civil servants or 

administrative employees in civil 

service: lower grade  

 S4b_10 Laufbahnprüfung für Beamte 
oder für Verwaltungsangestellte im 
öffentlichen Dienst im: mittleren Dienst  

S4b_10 Career exam for civil servants 

or administrative employees in civil 

service: middle grade  

 S4b_11 Laufbahnprüfung für Beamte 
oder für Verwaltungsangestellte im 
öffentlichen Dienst im: gehobenen 
Dienst  

S4b_11 Career exam for civil servants 

or administrative employees in civil 

service: upper grade  

 S4b_12 Laufbahnprüfung für Beamte 
oder für Verwaltungsangestellte im 
öffentlichen Dienst im: höheren Dienst  

S4b_12 Career exam for civil servants 

or administrative employees in civil 

service: higher grade  

 S4b_13 Anderer beruflicher Abschluss, 
bitte hier eintragen  

S4b_13 Other vocational training 

certificate, please enter here… 

 S4b_14 Kein (oder noch kein) 
Abschluss 

S4b_14 No (or not yet) completed 

vocational training 

 Multiple response variables s4b_1 to 
s4b_14; code for ticked =1 

 

Note S4c. Wenn Sie einen 

Fachhochschulabschluss, 

Hochschulabschluss oder 

Universitätsabschluss haben: Um 

welchen Abschluss handelt es sich 

dabei? 

S4c. What is the HIGHEST polytechnic 

or university degree you have graduated 

with, if any?1 

ISSP 2022 Germ
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Question no. 

and text 

Bitte den HÖCHSTEN Abschluss 

ankreuzen! 

Please tick the highest degree! 

Interviewer 

Instruction 
1. Bachelor  1. Bachelor  

Codes/ 

Categories 
2. Master  2. Master  

3. Diplom  3. Diploma 

4. Magister  4. Magister 

5. Staatsexamen oder Lehramtsprüfung  
5. State examination or teaching qualifi-

cation 

6. Promotion  6. Doctorate 

7. Anderer akademischer Abschluss  7. Other academic degree 

-9. KA  -9. NA 

-4. TNZ  -4. Not applicable 

  

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

If R has a polytechnic degree or a university degree, then S4c about the highest degree was asked 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ de_iscd 

 … 

 -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 

compute de_iscd=-9. 

if (s4b_13=1)de_iscd=-123. 

if (s4a=1)de_iscd=244. 

if (s4a=2 and (s3 lt 6 and s3 ne -9))de_iscd=0. 

if (s4a=2 and s3 ge 6)de_iscd=100. 

if (s4a=3)de_iscd=244. 

if (s4a=4)de_iscd=244. 

if (s4a=5)de_iscd=244. 

if (s4a=6)de_iscd=244. 

if (s4a=7)de_iscd=344. 

if (s4a=8)de_iscd=344. 

if (s4a=9)de_iscd=244. 

if (s4a lt 7 and s4a ne -9 and s4b_1=1)de_iscd= 254. 

if (s4a lt 7 and s4a ne -9 and s4b_9=1)de_iscd= 254. 

if (s4b_3=1)de_iscd=353. 

if (s4a lt 7 and s4a ne -9 and s4b_10=1)de_iscd= 353. 

if (s4a lt 7 and s4a ne -9 and s4b_2=1)de_iscd= 354. 

if ((s4a=7 or s4a= 8) and s4b_2=1)de_iscd=454. 

if (s4b_4=1)de_iscd=453. 

if ((s4a=7 or s4a= 8) and s4b_1=1)de_iscd=454. 

if ((s4a=7 or s4a= 8) and s4b_9=1)de_iscd=454. 

if ((s4a=7 or s4a= 8) and s4b_10=1)de_iscd=454. 

if (s4b_5=1)de_iscd=650. 
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if (s4b_6=1)de_iscd=650. 

if (s4b_11=1)de_iscd=650. 

EXECUTE. 

if (s4c=7 and s4b_7=1) de_iscd=650. 

if (s4c=7 and  s4b_8=1) de_iscd=640. 

if (s4c=1 and s4b_7=1) de_iscd=650. 

if (s4c=1 and s4b_8=1) de_iscd=640. 

if (s4c=2 and s4b_7=1) de_iscd=750. 

if (s4c=2 and s4b_8=1) de_iscd=740. 

if (s4c=3 and s4b_7=1) de_iscd=650. 

if (s4c=3 and s4b_8=1) de_iscd=740. 

if (s4c=4 and s4b_7=1)de_iscd=750. 

if (s4c=4 and s4b_8=1)de_iscd=740. 

if (s4c=5 and s4b_7=1) de_iscd=750. 

if (s4c=5 and  s4b_8=1) de_iscd=740. 

if (s4b_12=1)de_iscd=740. 

if (s4c=6)de_iscd=840. 

EXECUTE. 

 

 

! Variables ISCED and EDULEVEL are to be computed by the Archive ! 

ISSP 2022 Germ
any



  9 

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2022 onwards © GESIS 

 

WORK – Currently, formerly, or never in paid work 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

S5. Sind Sie zurzeit erwerbstätig, waren 
Sie in der Vergangenheit erwerbstätig 
oder waren Sie nie erwerbstätig? 

S5. Are you currently working for pay, 

did you work for pay in the past, or 

have you never been in paid work? 

Interviewer 

Instruction 

Bitte nur EIN Kästchen ankreuzen! Please tick one box only. 

Codes/ 

Categories 
1. Zurzeit erwerbstätig 1. I am currently in paid work 

2. Zurzeit nicht erwerbstätig, aber in der 
Vergangenheit  

2. I am currently not in paid work but I 

had paid work in the past  

3. Nie erwerbstätig 3. I have never had paid work  

-9. KA  -9. NA 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

If R is currently in paid work, then S6 is asked 

If R is currently not in paid work but had paid work in the past, then S7 is asked 

If R has never had paid work, then S13 is asked 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔WORK 

1 1. Currently in paid work 

2 2. Currently not in paid work, paid work 

in the past 

3 3. Never had a paid work 

-9 -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 

compute work=s5. 
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WRKHRS – Hours worked weekly  

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

S6. Wie viele Stunden arbeiten Sie 

normalerweise pro Woche in Ihrem 

Beruf (einschließlich Überstunden)? 

Wenn Sie für mehrere Arbeitgeber 

arbeiten oder sowohl angestellt als auch 

selbständig sind, zählen Sie bitte ALLE 

Arbeitsstunden zusammen. 

S6. How many hours per week do you 

normally work in your main job 

including overtime? 

If you are working for more than one 

employer or if you are both employed 

and self-employed, please count all 

working hours. 

Interviewer 

Instruction 

Bitte tragen Sie die Anzahl der Stunden 

ein! 

Please enter the number of hours. 

Codes/ 

Categories 

… Stunden pro Woche … hours per week 

-9. KA  -9.  NA 

-4. TNZ  -4. NAP 

Translation 

Note 

 

Note Falls Befragter derzeit erwerbstätig: 

S5=1 

If respondent currently in paid work: 

S5=1 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔WRKHRS 

 1. One hour 

4-72 … 

 96. 96 hours and more 

 -8. Don’t know 

-9 -9. No answer 

-4 -4. NAP (Code 2 or 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 

compute wrkhrs=s6. 
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EMPREL – Employment relationship 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

S7. Sind / waren Sie Arbeitnehmer/in, 

Beamter / Beamtin, selbständig oder 

arbeiten / arbeiteten Sie im eigenen 

Familienbetrieb mit? 

Ich bin / war… 

S7. Do/Did you work as an employee, 

civil servant, are/were you self-

employed or do/ did you work for the 

own family's business? 

I am/was 

Interviewer 

Instruction 

Bitte nur EIN Kästchen ankreuzen! Please tick one box only. 

Codes/ 

Categories 
1. Arbeitnehmer/in oder Beamter / 
Beamtin 

1. Employee or civil servant 

2. Selbständig ohne Mitarbeitende  2. Self-employed without employees 

3. Selbständig mit 1-9 Mitarbeitenden   3. Self-employed with 1-9 employees 

4. Selbständig mit 10 oder mehr 
Mitarbeitenden  

4. Self-employed with 10 employees 

and more 

5. Mitarbeit im eigenen Familienbetrieb  5. Working for own family’s business 

-8. Kann ich nicht sagen  -8. Can’t choose  

-9. KA  -9. NA 

-4. TNZ  -4. Not applicable 

Interviewer 

Instruction 

Bitte nur EIN Kästchen ankreuzen! Please tick one box only. 

Translation 

Note 

 

Note Falls Befragter derzeit oder früher 

erwerbstätig: S5=1 oder S5=2 

If respondent currently in paid work or 

had paid work in the past: S5=1 or S5=2 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔EMPREL 

1 1. Employee 

2 2. Self-employed without employees 

3 3. Self-employed with 1-9 employees 

4 4. Self-employed with 10 employees or 

more 

5 5. Working for own family’s business 

-8, -9 -9. No answer 

-4 -4. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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WRKSUP - Supervise other employees 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

S8. Sind / Waren Sie für die Arbeit 
anderer Mitarbeiter verantwortlich? 

S8. Do/did you supervise other 

employees? 

Interviewer 

Instruction 

Bitte nur EIN Kästchen ankreuzen! Please tick one box only. 

Codes/ 

Categories 

1. Ja  1. Yes 

2. Nein 2. No 

-9. KA  -9. NA 

-4. TNZ -4. Not applicable 

Translation 

Note 

 

Note Falls Befragter derzeit oder früher 

erwerbstätig: S5=1 oder S5=2 

If respondent currently in paid work or 

had paid work in the past: S5=1 or S5=2 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

If R does/did supervise others, then S9 is asked 

If R does/did not supervise others, then S10 is asked 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔WRKSUP 

1 1. Yes 

2 2. No 

-9 -9. No answer 

-4 -4. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 

compute wrksup=s8. 
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NSUP – Number of other employees supervised 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

S9. Für wie viele Mitarbeiter sind / 

waren Sie verantwortlich? 

S9. How many employees do/did you 

supervise? 

Interviewer 

Instruction 

Bitte tragen Sie die Anzahl ein. Please write in. 

Codes/ 

Categories 

1-3500 1-3500 

-9. KA  -9. NA 

-4. TNZ  -4. Not applicable 

Translation 

Note 

 

Note Falls Befragter für andere 

verantwortlich ist/ war: S8=1 

R does/did supervise others: S8=1 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔NSUP 

1 1. 1 employee 

Max. 3500 … 

 9995. 9995 employees or more 

-9 -9. No answer 

-4 -4. NAP. (Code 2, -4 in WRKSUP) 

 

Optional: Recoding Syntax 

compute nsup=s9. 
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TYPORG1 – Type of organisation, for-profit/non-profit 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

S10. Arbeiten / Arbeiteten Sie für ein 

gewinnorientiertes Unternehmen oder für 

eine gemeinnützige Organisation? 

S10. Do / did you work for a for-profit 

organisation or for a non-profit 

organisation? 

Interviewer 

Instruction 

Bitte nur EIN Kästchen ankreuzen! Please tick one box only. 

Codes/ 

Categories 
1. Ich arbeite / arbeitete für ein 
gewinnorientiertes Unternehmen   

1. I work/ed for a for-profit organisation 

2. Ich arbeite / arbeitete für eine 
gemeinnützige bzw. nicht 
gewinnorientierte Organisation   

2. I work/ed for a non-profit 

organisation 

-9. KA  -9. NA 

-4. TNZ  -4. Not applicable 

Translation 

Note 

 

Note Falls Befragter derzeit oder früher 

erwerbstätig: S5=1 oder S5=2 

If respondent currently in paid work or 

had paid work in the past: S5=1 or S5=2 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔TYPORG1 

1 1. For-profit organisation 

2 2. Non-profit organisation 

- -8. Don’t know 

-9 -9. No answer 

-4 -4. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 

compute typorg1=s10. 
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TYPORG2 – Type of organisation, public/private 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

S11. Arbeiten/ Arbeiteten Sie im 

öffentlichen Dienst bzw. in einem 

Unternehmen/ einer Organisation in 

überwiegend staatlicher Hand oder in 

einem Privatunternehmen? 

S11. Do/ did you work in the public 

service resp. in an enterprise mostly in 

public ownership or do/ did you work 

for a private employer? 

Interviewer 

Instruction 

Bitte nur EIN Kästchen ankreuzen! Please tick one box only. 

Codes/ 

Categories 
1. Ich arbeite/ arbeitete im ÖFFENT-
LICHEN DIENST bzw. in einem 
Unternehmen/ einer Organisation in 
überwiegend staatlicher Hand   

1. I work/worked in the public service 

resp. in an enterprise mostly in public 

ownership. 

2. Ich arbeite / arbeitete in einem 
PRIVATUNTERNEHMEN   

2. I work/ worked for a private 

employer. 

-9. KA   -9. NA 

-4. TNZ  -4. Not applicable 

Translation 

Note 

 

Note Falls Befragter derzeit oder früher 

erwerbstätig: S5=1 oder S5=2 

If respondent currently in paid work or 

had paid work in the past: S5=1 or S5=2 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔TYPORG2 

1 1. Public employer 

2 2. Private employer 

- -8. Don’t know 

-9 -9. No answer 

-4 -4. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 

compute typorg2=s11. 
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ISCO08 - Occupation ISCO 2008 

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s occupation used in your field 

questionnaire. If ISCO08-codes are not coded directly from the responses, but derived from a 

country-specific occupation coding scheme, please provide a table of correspondence between 

country-specific and ISCO08 codes attached as a separate file. Also when you derive ISCO08 

from another ISCO scheme, such as ISCO88, ISCO-COM (a variant developed for the European 

Union (EU)), or ISCO88-CIS developed by the Statistical Committee of the Commonwealth of 

Independent States, please document the source code and provide a correspondence list. 

Please do not enter standard ISCO08 codes here, but report any deviations. However, please note 

that country-specific codes, which are not part of the ISCO coding scheme cannot be 

accepted!  

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO08. Occupational area 0 (Armed Forces 

occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable is numeric, 4-digit codes 

starting with zero, such as 0110 will usually appear as 110 in the data file. It is therefore suggested 

that the only valid 3-digit codes in the data file are those armed forces occupations 110, 210 and 

310.  

 

In some special cases information concerning the occupation may be insufficient for 4-digit coding. 

Instead of coding these cases as [-8] “inadequately described” use 3-digit coding. In those very 

special cases where 3-digit coding is applied, fill in a zero for the missing digit. Example: code 131 

is coded as 1310. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

S12. Welche berufliche Tätigkeit üben 

Sie zurzeit in Ihrem HAUPTBERUF 

aus? 

Wenn Sie zurzeit NICHT erwerbstätig 

sind, es aber in der Vergangenheit 

waren, beziehen Sie sich bitte auf Ihren 

LETZTEN Hauptberuf. 

Bitte beschreiben Sie diese berufliche 

Tätigkeit möglichst genau. Hat dieser 

Beruf, diese Tätigkeit noch einen 

besonderen Namen? 

S12. What work do you currently do in 

your main job? 

If you are currently not working for 

pay, but had paid work in the past, 

please refer to your LAST main job. 

Please describe your work precisely. 

Does this job, this work have a special 

name? 

Interviewer 

Instruction 

Bitte tragen Sie die genaue 

Tätigkeitsbezeichnung ein! Z.B. 

„Speditionskauffrau“ (und nicht nur 

„kaufmännische Angestellte“) oder 

„Maschinenschlosser“ (und nicht nur 

„Arbeiter“). 

Wenn Sie im Ruhestand sind, tragen Sie 

bitte die genaue Tätigkeitsbezeichnung 

für Ihre LETZTE berufliche Tätigkeit 

ein. 

Please write in the precise job title, e.g., 

“logistics manager” (do not write in 

“clerk” only) or “machine fitter” (do not 

write in “blue collar worker” only). 

Codes/ 

Categories 

deviating from 

ISCO08  

  

-9. KA  -9. NA 

-8. Antwort nicht codierbar  -8. unspecified answer 
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-4. TNZ  -4. Not applicable 

Translation 

Note 

 

Note Falls Befragter derzeit oder früher 

erwerbstätig: S5=1 oder S5=2 

If respondent currently in paid work or 

had paid work in the past: S5=1 or S5=2 

Use of ISCO ISCO08 (ILO) 

 

 

Please specify any other source code 

 

 

 

 

Note 
In order to protect individual respondents from data disclosure it was necessary to 

combine original 4 digit-categories in German ISSP 2022 data before publication 

based on the grouped isco08 categories in the German 2019 micro census dataset. 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 

Construction Rules 
➔ ISCO08 

0110 0110. (ISCO08 unit codes) 

… … 

9629 9629. (ISCO08 unit codes) 

-8 -8. Don’t know; inadequately described 

-9 -9. No answer 

-4 -4. NAP (Code 3 in WORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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MAINSTAT – Main status 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

S13. Welche der folgenden Beschrei-
bungen trifft zurzeit AM BESTEN auf 
Sie zu? 
Wenn Sie zurzeit wegen Krankheit, 
Elternzeit, Urlaub, Streik usw. 
VORÜBERGEHEND NICHT arbeiten, 
beziehen Sie die Frage bitte auf Ihre 
normale Arbeitssituation. 
Ich bin… 

S13. Which of the following best des-
cribes your current situation?   
If you temporarily are not working for 
pay because of temporary illness/ paren-
tal leave/ vacation/ strike etc., please 
refer to your normal work situation. 
I am… 

Interviewer 

Instruction 

Bitte nur EIN Kästchen ankreuzen! Please tick one box only. 

Codes/ 

Categories 
1. Erwerbstätig als Arbeitnehmer/in, 
Beamter / Beamtin, Selbständige/r oder 
durch Mitarbeit im eigenen 
Familienbetrieb  

1.°In paid work (as an employee, civil 

servant, self-employed, or working for 

your own family’s business) 

2. Arbeitslos und auf Arbeitssuche  2.°Unemployed and looking for a job 

3. Schüler/in oder Student/in  
3.°In education (not paid for by 

employer), in school/student/pupil even 

if on vacation 

4. Auszubildende/r, Trainee oder 
Volontär/in  

4.°Apprentice or trainee 

5. Dauerhaft krank oder erwerbsunfähig 5.°Permanently sick or disabled 

6. Im Ruhestand 6.°Retired 

7. Hausfrau bzw. Hausmann  
7.°Doing housework, looking after the 

home, children or other persons 

8. Anderes, bitte hier eintragen  9.°Other, please enter here 

-9. KA  -9. NA 

Translation 

Note 

 

Note  
 
Filter Variable(s) and Conditions:  

 
 
Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔MAINSTAT 

1 1. In paid work 

2 2. Unemployed and looking for a job 

3 3. In education 

4 4. Apprentice or trainee 

5 5. Permanently sick or disabled 

6 6. Retired 

7 7. Domestic work 

Not asked (no compulsory military service) 8. In compulsory military service or 

community service 

8 9. Other 

-9 -9. No answer 
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Optional: Recoding Syntax 

recode s13(8=9)(else=copy) into mainstat. 
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PARTLIV – Living in steady partnership 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

S23. Haben Sie derzeit eine/n 
Ehepartner/in oder eine/n feste/n 
Lebenspartner/in und wenn ja, leben Sie 
im selben Haushalt zusammen? 

S23. Do you currently have a spouse or 

a steady partner and, if yes, do you 

share the same household? 

Interviewer 

Instruction 

Bitte nur EIN Kästchen ankreuzen! Please tick one box only. 

Codes/ 

Categories 
1. Ja, und wir leben im selben Haushalt 
zusammen  

1. Yes, and we share the same house-

hold 

2. Ja, aber wir leben nicht im selben 
Haushalt zusammen  

2. Yes, but we do not share the same 

household 

3. Nein   3. No 

-9. KA  -9. NA 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

If S23=1, then S24a asked 

If S23=2, then S24a asked 

If S23=3, then S31 asked 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  ➔PARTLIV 

1 1. Yes, have partner; live in same household 

2 2. Yes, have partner; don’t live in same house-

hold 

3 3. No partner 

 -7. Refused 

-9 -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 

compute partliv=s23. 
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SPWORK – Spouse, partner: currently, formerly or never in paid work 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

S25. Ist Ihr derzeitiger (Ehe-) Partner 
bzw. Ihre derzeitige (Ehe-) Partnerin 
zurzeit erwerbstätig, war er / sie in der 
Vergangenheit erwerbstätig oder war er 
/ sie nie erwerbstätig? 

S25. Is your current spouse/partner 

currently working for pay, did he/she 

work for pay in the past, or has he/she 

never been in paid work? 

Interviewer 

Instruction 

Bitte nur EIN Kästchen ankreuzen! Please tick one box only. 

Codes/ 

Categories 
1. Zurzeit erwerbstätig  1.°He/she is currently in paid work  

2. Zurzeit nicht erwerbstätig, aber in der 
Vergangenheit  

2.°He/she is currently not in paid work 

but he/she had paid work in the past  

3. Nie erwerbstätig 3.°He/she has never had paid work  

-9. KA -9. NA 

-4. TNZ  -4. Not applicable 

Translation 

Note 

 

Note S25 asked if S23=1 or S23=2 

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

If he/she is currently in paid work S25=1, then S26 is asked. 

If he/she is currently not in paid work but had paid work in the past S25=2, then S27 is asked. 

He/she has never had paid work S25=3, then S30 is asked. 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  ➔SPWORK 

1 1. Currently in paid work 

2 2. Currently not in paid work, paid work in the 

past 

3 3. Never had paid work 

-9 -9. No answer 

-4 -4. NAP (Code 3 or -7 in PARTLIV) 

 

Optional: Recoding Syntax 

compute spwork=s25. 
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SPWRKHRS – Spouse, partner: hours worked weekly 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

S26. Wie viele Stunden arbeitet er/ sie 

normalerweise pro Woche in seinem 

bzw. ihrem Beruf (einschließlich 

Überstunden)? 

Wenn er / sie für mehrere Arbeitgeber 

arbeitet oder sowohl angestellt als auch 

selbständig ist, zählen Sie bitte ALLE 

Arbeitsstunden zusammen. 

S26. How many hours, on average, does 

he/ she usually work for pay in a normal 

week, including overtime? 

If he/she works for more than one emp-

loyer, or if he/she is both employed and 

self-employed, please count the total 

number of working hours that he/she 

does. 

Codes/ 

Categories 

… Stunden pro Woche … hours per week 

  

  

-9. KA -9. NA 

-4. TNZ  -4. Not applicable 

Interviewer 

Instruction 

Bitte tragen Sie die Anzahl der Stunden 

ein! 

Please write in the number of hours. 

Translation 

Note 

 

Note Falls (Ehe-)Partner derzeit erwerbstätig: 

S25=1 

If spouse/partner currently in paid work: 

S25=1 

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  ➔SPWRKHRS 

 1. 1 hour 

4-90 … 

 96. 96 hours or more 

 -8. Don’t know 

-9 -9. No answer 

-4 -4. NAP (Code -4, 2 or 3 in SPWORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 

compute spwrkhrs=s26. 
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SPEMPREL – Spouse, partner: employment relationship 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

S27. Ist / War Ihr derzeitiger (Ehe-) 
Partner bzw. Ihre derzeitige (Ehe-) 
Partnerin Arbeitnehmer/in, Beamter / 
Beamtin, selbständig oder arbeitet / 
arbeitete er / sie im eigenen 
Familienbetrieb mit? 
Er / sie ist bzw. war… 

S27. Does/Did your current 

spouse/partner work as an employee, 

civil servant, is/was he/she self-

employed or does/did he/she work for 

the own family's business? 

He/she is/was… 

Interviewer 

Instruction 

Bitte nur EIN Kästchen ankreuzen! Please tick one box only. 

Codes/ 

Categories 
1. Arbeitnehmer/in oder Beamter / 
Beamtin 

1. Employee or civil servant 

2. Selbständig ohne Mitarbeitende   2. Self-employed without employees 

3. Selbständig mit 1-9 Mitarbeitenden   3. Self-employed with 1-9 employees 

4. Selbständig mit 10 Mitarbeitenden 
und mehr  

4. Self-employed with 10 employees 

and more 

5. Mitarbeit im eigenen Familienbetrieb   5. Working for own family’s business 

-8 Kann ich nicht sagen -8 Can’t choose 

-9. KA  -9. NA 

-4. TNZ  -4. Not applicable* 

Translation 

Note 

 

Note Falls (Ehe-)Partner derzeit erwerbstätig 

oder in der Vergangenheit erwerbstätig: 

S25=1 oder S25=2 

If spouse/partner currently in paid work 

or he/she had paid work in the past: 

S25=1 or S25=2 

 

Filter Variable(s) and Conditions:  

 

 

Construction/Recoding:  

Country Variable Codes/Construction Rules  ➔SPEMPREL 

1 1. Employee 

2 2. Self-employed without employees 

3 3. Self-employed with 1-9 employees 

4 4. Self-employed with 10 employees or more 

5 5. Working for own family’s business 

-8 -8. Don’t know 

-9 -9. No answer 

-4 -4. NAP (Code -4, 3 in SPWORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 

compute spemprel= s27. 
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SPWRKSUP – Spouse, partner: supervise other employees 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

S28. Ist / War Ihr derzeitiger (Ehe-) 

Partner bzw. Ihre derzeitige (Ehe-) 

Partnerin für die Arbeit anderer 

Mitarbeiter verantwortlich? 

S28. Does/did your current 

spouse/partner supervise other 

employees?  

Interviewer 

Instruction 

Bitte nur EIN Kästchen ankreuzen! Please tick one box only. 

Codes/ 

Categories 

  

1. Ja  1.°Yes 

2. Nein  2.°No 

-9. KA  -9. NA 

-4. TNZ  -4. Not applicable 

Translation 

Note 

 

Note Falls (Ehe-)Partner derzeit erwerbstätig 

oder in der Vergangenheit erwerbstätig: 

S25=1 oder S25=2 

If spouse/partner currently in paid work 

or he/she had paid work in the past: 

S25=1 or S25=2 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔SPWRKSUP 

1 1. Yes 

2 2. No 

- -8. Don’t know 

-9 -9. No answer 

-4 -4. NAP (Code -4, 3 in SPWORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 

compute spwrksup=s28. 
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SPISCO08 – Spouse, partner: occupation ISCO 2008 

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s spouse occupation used in your 

field questionnaire. If ISCO08-codes are not coded directly from the responses, but derived from a 

country-specific occupation coding scheme, please provide a table of correspondence between 

country-specific and ISCO08 codes attached as a separate file. Also when you derive ISCO08 

from another ISCO scheme, such as ISCO88, ISCO-COM (a variant developed for the European 

Union (EU)), or ISCO88-CIS developed by the Statistical Committee of the Commonwealth of 

Independent States, please document the source code and provide a correspondence list. 

Please do not enter standard ISCO08 codes here, but report any deviations. However, please note 

that country-specific codes, which are not part of the ISCO coding scheme cannot be 

accepted!  

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO08. Occupational area 0 (Armed Forces 

occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable is numeric, 4-digit codes 

starting with zero, such as 0110 will usually appear as 110 in the data file. It is therefore suggested 

that the only valid 3-digit codes in the data file are those armed forces occupations 110, 210 and 

310.  

 

In some special cases information concerning the occupation may be insufficient for 4-digit coding. 

Instead of coding these cases as [-8] “inadequately described” use 3-digit coding. In those very 

special cases where 3-digit coding is applied, fill in a zero for the missing digit. Example: code 131 

is coded as 1310. 

 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

S29. Welche berufliche Tätigkeit übt 

Ihr derzeitiger (Ehe-) Partner bzw. Ihre 

derzeitige (Ehe-) Partnerin zurzeit in 

seinem bzw. ihrem Hauptberuf aus?  

Wenn er / sie zurzeit NICHT erwerbs-

tätig ist, es aber in der Vergangenheit 

war, beziehen Sie sich bitte auf seinen / 

ihren LETZTEN Hauptberuf. 

Bitte beschreiben Sie diese berufliche 

Tätigkeit möglichst genau. Hat dieser 

Beruf, diese Tätigkeit noch einen 

besonderen Namen? 

S29. What work does your current 

spouse/partner do in his/her main job? 

If ´he/she is currently not working for 

pay, but had paid work in the past, 

please refer to his/her LAST main job. 

Please describe his/her work precisely. 

Does this job, this work have a special 

name? 

Interviewer 

Instruction 

Bitte tragen Sie die genaue Tätigkeits-

bezeichnung ein! Z.B. „Speditionskauf-

frau“ (und nicht nur „kaufmännische 

Angestellte“) oder „Maschinenschlos-

ser“ (und nicht nur „Arbeiter“). 

Wenn er/ sie im Ruhestand ist, tragen 

Sie bitte die genaue Tätigkeitsbezeich-

nung für seine/ ihre LETZTE berufliche 

Tätigkeit ein. 

Please write in the precise job title, e.g., 

“logistics manager” (do not write in 

“clerk” only) or “machine fitter” (not 

not write in “blue collar worker” only). 

Codes/ 

Categories 

deviating from 

ISCO08  

  

-9. KA  -9. NA 

-8. Antwort nicht codierbar  -8. Unspecified answer 

-4. TNZ  -4. Not applicable 
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Translation 

Note 

 

Note Falls (Ehe-)Partner derzeit erwerbstätig 

oder in der Vergangenheit erwerbstätig: 

S25=1 oder S25=2 

If spouse/partner currently in paid work 

or he/she had paid work in the past: 

S25=1 or S25=2 

Use of ISCO ISCO08 (ILO) 

 

 

Please specify any other source code 

 

 

 

 

Note 
In order to protect individual respondents from data disclosure it was necessary to 

combine original 4 digit-categories in German ISSP 2022 data before publication 

based on the grouped isco08 categories in the German 2019 micro census dataset. 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/ 

Construction Rules 
➔ SPISCO08 

0110 0110. (ISCO08 unit codes) 

… … 

9621 9621. Messengers, package deliverers, 

and luggage porters 

-8 -8. Don’t know; inadequately described 

-9 -9. No answer 

-4 -4. NAP (Code -4, 3 in SPWORK) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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SPMAINST – Spouse, partner: main status 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

S30. Welche der folgenden Beschrei-
bungen trifft AM BESTEN auf Ihren 
derzeitigen (Ehe-) Partner bzw. Ihre 
derzeitige (Ehe-) Partnerin zu? 
Wenn er / sie zurzeit wegen Krankheit, 
Elternzeit, Urlaub, Streik usw. 
VORÜBERGEHEND NICHT arbeitet, 
beziehen Sie die Frage bitte auf seine / 
ihre normale Arbeitssituation. 
Er / Sie ist… 

S30. Which of the following best des-

cribes your spouse’s/partner’s current 

situation?   

If he/she temporarily is not working 

because of temporary illness/parental 

leave/vacation/strike etc., please refer to 

his/her normal work situation. 

Interviewer 

Instruction 

Bitte nur EIN Kästchen ankreuzen! Please tick one box only. 

Codes/ 

Categories 

1. Erwerbstätig als Arbeitnehmer/in, 
Beamter / Beamtin, Selbständige/r oder 
durch Mitarbeit im eigenen 
Familienbetrieb 

1.° In paid work (as an employee, civil 
servant, self-employed, or working for 
his/her own family’s business) 

2. Arbeitslos und auf Arbeitssuche  2.° Unemployed and looking for a job 

3. Schüler/in oder Student/in  3.° In education (not paid for by emp-
loyer), in school/student/pupil even if 
on vacation 

4. Auszubildende/r, Trainee oder 
Volontär/in  

4.° Apprentice or trainee 

5. Dauerhaft krank oder erwerbsunfähig  5.° Permanently sick or disabled 

6. Im Ruhestand  6.° Retired 

7. Hausfrau bzw. Hausmann  7.° Doing housework, looking after the 
home, children or other persons 

8. Anderes, bitte hier eintragen  8.° Other, please enter here 

-9. KA -9. NA 

-4. TNZ  -4. Not applicable 

Translation 

Note 

 

Note Wenn R eine(n) Ehepartner(in) oder 

eine(n) feste(n) Partner(in) hat S23=1 

oder S23=2 

If R has spouse or partner S23=1 or 

S23=2 

 

Filter Variable(s) and Conditions:  
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Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔SPMAINST 

1 1. In paid work 

2 2. Unemployed and looking for a job 

3 3. In education 

4 4. Apprentice or trainee 

5 5. Permanently sick or disabled 

6 6. Retired 

7 7. Domestic work 

Not asked (no compulsory military service) 8. In compulsory military service or 

community service 

8 9. Other 

-9 -9. No answer 

-4 -4. NAP (Code 3 or -7 in PARTLIV) 

 

Optional: Recoding Syntax 

recode s30(8=9)(else=copy) into spmainst. 
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UNION – Trade union membership 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

S15. Sind oder waren Sie Mitglied einer 

Gewerkschaft? 

S15. May I ask you whether you are 

currently a member of a trade union? 

Interviewer 

Instruction 

Bitte nur EIN Kästchen ankreuzen! Please tick one box only. 

Codes/ 

Categories 

1. Ja, bin derzeit Mitglied  1. Yes, currently member 

2. Ja, war früher einmal Mitglied  2. Yes, former member 

3. Nein  3. No  

-7. Das möchte ich nicht sagen  -7. Respondent does not want to answer 

the question 

 -9. KA  -9. NA 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔UNION 

1 1. Yes, currently 

2 2. Yes, previously but not currently 

3 3. No, never  

-7 -7. Refused 

-9 -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 

compute union=s15. 
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DE_RELIG – Country-specific religious affiliation 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

S16. Welcher Religionsgemeinschaft 

gehören Sie an? 

S16. Which religious confession do you 

belong to? 

Interviewer 

Instruction 

Bitte nur EIN Kästchen ankreuzen! Please tick one box only. 

Codes/ 

Categories 

1. Der römisch-katholischen Kirche  1. The Roman catholic church  

2. Der evangelischen Kirche (ohne 
Freikirchen)  

2. The German Protestant church 

(excluding free churches)  

3. Einer evangelischen Freikirche  3. A Protestant Free Church  

4. Einer christlich-orthodoxen 
Religionsgemeinschaft  

4. An orthodox denomination 

5. Einer anderen christlichen 
Religionsgemeinschaft  

5. Another Christian denomination  

6. Einer islamischen 
Religionsgemeinschaft  

6. Islamic religion 

7. Einer jüdischen 
Religionsgemeinschaft  

7. Jewish religion 

8. Einer buddhistischen 
Religionsgemeinschaft  

8. Buddhist religion 

9. Einer hinduistischen 
Religionsgemeinschaft  

9. Hindu religion 

10. Einer anderen nicht-christlichen 
Religionsgemeinschaft  

10. Another non-Christian religion 

11. Keiner Religionsgemeinschaft 11. No religious affiliation 

-7. Das möchte ich nicht sagen -7. I do not want to answer  

-9. KA -9. NA 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ nat_RELIG 

See above … 

11 0. no religion 

-7 -7. Refused 

-9 -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 

recode s16 (11=0) (else = copy) into de_relig. 
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RELIGGRP- Groups of religious affiliations 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note See DE_RELIG 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ RELIGGRP 

0 0.No religion 

1 1. Catholic 

2,3 2. Protestant 

4 3. Orthodox  

5 4. Other Christian 

7 5. Jewish 

6 6. Islamic 

8 7. Buddhist  

9 8. Hindu 

- 9. Other Asian religions 

10 10. Other religions 

-7 -7. Refused 

- -8. Information insufficient 

-9 -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 

recode de_relig(0=0)(1=1)(2,3=2)(4=3)(5=4)(6=6)(7=5)(8=7)(9=8)(10=10)(else=copy) into 

religgrp. 
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ATTEND – Attendance of religious services 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

S17. Wie oft gehen Sie im Allgemeinen 

in die Kirche? 

Bitte zählen Sie besondere Anlässe wie 

Hochzeiten oder Beerdigungen NICHT 

mit. 

S17. In general, how often do you 

attend religious services? 

Please do NOT count special occasions 

as weddings or funerals. 

Interviewer 

Instruction 

Bitte nur EIN Kästchen ankreuzen! Please tick one box only. 

Codes/ 

Categories 
1. Mehrmals in der Woche  1. Several times a week 

2. Einmal in der Woche 2. Once a week 

3. Zwei- bis dreimal im Monat  3. Between one and three times a month 

4. Einmal im Monat  4. Once a month 

5. Mehrmals im Jahr  5. Several times a year 

6. Einmal im Jahr  6. Once a year 

7. Seltener  7. Less often 

8. Nie  8. Never 

-9. KA  -9. NA 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ ATTEND 

1 1. Several times a week or more often 

2 2. Once a week  

3 3. 2 or 3 times a month 

4 4. Once a month 

5 5. Several times a year 

6 6. Once a year 

7 7. Less frequently than once a year 

8 8. Never 

- -7. Refused 

- -8. Don’t know 

-9 -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 

compute attend=s17. 
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TOPBOT - Top-Bottom self-placement 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

S18. In unserer Gesellschaft gibt es 

Bevölkerungsgruppen, die eher oben 

stehen, und solche, die eher unten 

stehen. Wir haben hier eine Skala, die 

von oben nach unten verläuft. 

F14a. Wenn Sie an sich selbst denken:  

Wo würden Sie sich auf dieser Skala 

einordnen?  

S18. In our society, there are groups 

which tend to be towards the top and 

groups which tend to be towards the 

bottom. Below is a scale that runs from 

the top to the bottom. 

F14a. Where would you place yourself 

on this scale? 

Interviewer 

Instruction 

Bitte nur EIN Kästchen ankreuzen! Please tick one box only. 

Codes/ 

Categories 

10. Oben  10. Top  

… … 

1. Unten  1. Bottom 

-9. KA  -9. NA 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ TOPBOT 

1 1. Lowest, Bottom 

2 2. 

3 3. 

4 4. 

5 5. 

6 6. 

7 7. 

8 8. 

9 9. 

10 10. Highest, Top 

 -8. Don’t know 

-9 -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 

compute topbot=s18. 
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VOTE_LE - Did respondent vote in last general election? 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

S19. Die letzte Bundestagswahl war im 

September 2021. Haben Sie da 

gewählt? 

S19. The last federal election took place 

in September 2021. 

Did you vote in that election? 

Interviewer 

Instruction 

Bitte nur EIN Kästchen ankreuzen! Please tick one box only. 

Codes/ 

Categories 

1. Ja  1. Yes 

2. Nein  2. No 

3. Nein, ich war nicht wahlberechtigt  3. No, I was not eligible to vote 

-8. Ich weiß es nicht mehr  -8. Don’t know 

-9. KA  -9. NA 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

If S19=1, then S20 is asked 

If S19=2 or 3 or -8, then S21 is asked 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ VOTE_LE 

1 1. Yes 

2 2. No 

-8 -7. Refused 

-9 -9. No answer 

3 -4. Not eligible to vote at last election 

 

Optional: Recoding Syntax 

recode s19(3=-4)(1=1)(2=2)(-8=-7)( -9=-9) into vote_le. 
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DE_PRTY - Country specific party voted for in last general election 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

S20. Und welche Partei haben Sie mit 

Ihrer ZWEITSTIMME gewählt? 

S20. And which party did you vote for 

with your SECOND VOTE (“Zweit-

stimme”)? 

Interviewer 

Instruction 

Bitte nur EIN Kästchen ankreuzen! Please tick one box only. 

Codes/ 

Categories 
1. SPD   1. The Social Democratic Party  

2. CDU bzw. CSU  
2. The Christian Democratic Union 

resp. the Christian Social Union 

3. Bündnis 90 / Die Grünen  3. The Greens  

4. FDP  4. The Free Democratic Party  

5. AfD  5. AFD (Alternative for Germany) 

6. Die Linke  6. The Left  

7. Freie Wähler  7. Free Voters 

8. Tierschutzpartei  8. Animal Welfare Party 

9. Die Basis 9. The Basis 

10. Die Partei 10. The Party 

11. Andere Partei, bitte hier eintragen  11. Other party, please specify 

12. Ich habe keine Zweitstimme 

abgegeben  

12. I did not vote with my second vote 

-7. Das möchte ich nicht sagen  -7. I do not want to answer 

-9.KA  -9. NA 

-4. TNZ  -4. Not applicable 

Translation 

Note 

 

 Coded categories differ in The Christian Democratic Union resp. the Christian 

Social Union from those in the questionnaire sequence; parties were coded in the 

German ISSP 2022 data set as follows 

1= CDU bzw. CSU; 2= SPD; 3=AFD; 4= FDP; 5=Die Linke; 6=Bündnis 90/ Die 

Grünen; 7=Freie Wähler; 8=Die Partei; 9= Tierschutzpartei; 10=Die Basis; 

„Other parties“ were classified individually and coded into respective categories. 

Additional codes from 11-18 

11. Team Todenhöfer; 12. Piraten =”Pirates”; 13. Volt;  

95. Other party 

96. No second vote 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ nat_PRTY 

 

Optional: Recoding Syntax 
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PARTY_LR - Party voted for in last general election: left-right scale 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instructions 

 

Translation 

Note 

 

Note See DE_PRTY 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ PARTY_LR 

 1. Far left (communist, etc.) 

 2. Left / centre left 

 3. Centre / liberal 

 4. Right / conservative 

 5. Far right (fascist, etc.) 

 6. Other 

 7. No party affiliation 

 96. Invalid ballot 

 -7. Refused 

 -8. Insufficient information to code into 

scheme 

 -9. No answer 

 -4. NAP (-4, 2, -7 in VOTE_LE) 

 

Optional: Recoding Syntax 

recode de_prty (1=4)(2=2)(3=5)(4=3)(5=1)(6=2)(7 thru 13, 95=6)(else=copy) into party_lr. 
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DE_ETHN1 – Country-specific: ethnic group 1  

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

S21. Bitte geben Sie an, zu welcher 

Bevölkerungsgruppe Sie sich zugehörig 

fühlen.  

Sie können auch zwei Gruppen an-

geben. 

S21. Please indicate which of the follo-

wing group or groups you consider 

yourself to belong to. 

Interviewer 

Instruction 

Wenn Sie sich zu mehr als ZWEI 

Gruppen zugehörig fühlen, dann 

kreuzen Sie bitte die beiden wichtigsten 

an. 

If you consider yourself belonging to 

more than two groups, please tick the 

two most important. 

Codes/ 

Categories 
S21_1 Deutschen  S21_1. Germans 

S21_2 Griechen  S21_2. Greek  

S21_3 Italienern  S21_3. Italians 

S21_4 Kroaten  S21_4.  Croatians 

S21_5 Niederländern  S21_5.  Dutch 

S21_6 Österreichern  S21_6.  Austrians 

S21_7 Polen  S21_7.  Poles 

S21_8 Russen  S21_8.  Russians 

S21_9 Spaniern  S21_9.  Romanians 

S21_10 Türken  S21_10.  Turks 

Andere Bevölkerungsgruppe, bitte hier 
S21_11 eintragen...  

S21_11.  Other group, please specify 

S21_12 Keine  S21_12. None 

  

Translation 

Note 

 

Note Multiple response dummy variables s21_1 to s21_12; transferred into two 

variables de_ethn1 and de_ethn2 coded according to ISO 3166 (including some 

M49 codes); other answers coded individually  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ de_ETHN1 

ISO 3166 codes including M49 … 

0 0. no ethnic affiliation  

-2 -2. NAP, other 

 -7. Refused 

 -8. Don’t know 

-9 -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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DE_ETHN2 – Country-specific: ethnic group 2 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note See DE_ETHN1 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔de_ETHN2 

ISO 3166 codes including M49 … 

0 0. no ethnic affiliation  

-1  -1 no second ethnic affiliation 

-2 -2. NAP, other 

 -7. Refused 

 -8. Don’t know 

-9 -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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HOMPOP - How many persons in household 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

S32. Wie viele Personen wohnen 

normalerweise in Ihrem Haushalt, SIE 

SELBST MITGERECHNET? 

Bitte zählen Sie dabei auch Kleinkinder 

bzw. Personen mit, die normalerweise 

hier wohnen, aber zurzeit abwesend 

sind, z.B. im Krankenhaus oder in 

Ferien. 

S32. How many people usually live in 

your household, including yourself? 

Please also count toddlers and persons 

who regularly live here but are currently 

absent, e.g., who are in hospital or on 

holiday.1 

Interviewer 

Instruction 

Bitte die Anzahl der Personen 

eintragen! 

Please enter the number. 

Codes/ 

Categories 

S32 insgesamt… Personen  S32 … persons in total 

-9. KA  -9. NA 

  

Translation 

Note 

 

Note BV on household size stored as HHSIZE in German ISSP 2022 data. 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ HOMPOP 

1 1. One person (only respondent) 

Max 9 persons … 

-9 -9. No answer 

-4 -4. Not a private household 

 

Optional: Recoding Syntax 
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HHADULT - How many adults in household 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 
S33. Wie alt sind die Personen in ihrem 
Haushalt, SIE SELBST 
MITGERECHNET? 

S33. How old are the persons you live 
with, including yourself?1 

Interviewer 

Instruction 

Bitte für JEDE dieser Personen im 

Haushalt das Alter eintragen! 

Please enter the respective age of each 

person in the household. 

Codes/ 

Categories 

s33_1 Person 1=ICH Alter_____  s33_1 Person 1 Age_____ (I myself) 

s33_2 Person 2 Alter_____  s33_2 Person 2 Age_____  

s33_3 Person 3 Alter_____  s33_3 Person 3 Age_____  

s33_4 Person 4 Alter_____  s33_4 Person 4 Age_____  

s33_5 Person 5 Alter_____  s33_5 Person 5 Age_____  

s33_6 Person 6 Alter_____  s33_6 Person 6 Age_____  

s33_7 Person 7 Alter_____  s33_7 Person 7 Age_____ 

s33_8 Person 8 Alter_____  s33_8 Person 8 Age_____  

s33_9 Person 9 Alter_____  s33_9 Person 9 Age_____  

s33_10 Person 10 Alter____  s33_10 Person 10 Age____  

-9. KA   -9. NA 

Translation 

Note 

 

Note Number of persons aged 18 and above counted from S33_1 to S33_10, including 

respondent himself (BV already in German ISSP 2022 data file as HHADULT). 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in [square 

brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ HHADULT 

1 1. One adult (only respondent) 

Max 6 … 

-9 -9. No answer 

If (hhsize=-4) -4. NAP (Code -4 in HOMPOP) 

Optional: Recoding Syntax 
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HHCHILDR - How many children in household 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 
S33. Wie alt sind die Personen in ihrem 
Haushalt, SIE SELBST 
MITGERECHNET? 

S33. How old are the persons you live 
with, including yourself?1 

Interviewer 

Instruction 

Bitte für jede dieser Personen im 

Haushalt das Alter eintragen! 

Please enter the respective age of each 

person in the household. 

Codes/ 

Categories 

s33_1 Person 1=ICH Alter_____  s33_1 Person 1 Age_____ (I myself) 

s33_2 Person 2 Alter_____  s33_2 Person 2 Age_____  

s33_3 Person 3 Alter_____  s33_3 Person 3 Age_____  

s33_4 Person 4 Alter_____  s33_4 Person 4 Age_____  

s33_5 Person 5 Alter_____  s33_5 Person 5 Age_____  

s33_6 Person 6 Alter_____  s33_6 Person 6 Age_____  

s33_7 Person 7 Alter_____  s33_7 Person 7 Age_____ 

s33_8 Person 8 Alter_____  s33_8 Person 8 Age_____  

s33_9 Person 9 Alter_____  s33_9 Person 9 Age_____  

s33_10 Person 10 Alter____  s33_10 Person 10 Age____  

-9. KA  -9. NA 

Translation 

Note 

 

Note Number of persons aged 6 to 17 counted from S33_1 to S33_10 (BV already in 

German ISSP 2022 data file as HHCHILDR). 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in [square 

brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ HHCHILDR 

0 0. No children 

1 1. One child 

Max. 4 … 

-9 -9. No answer 

If (hhsize=-4) -4. NAP (Code -4 in HOMPOP) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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HHTODD - How many toddlers in household 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 
S33. Wie alt sind die Personen in ihrem 
Haushalt, SIE SELBST 
MITGERECHNET? 

S33. How old are the persons you live 
with, including yourself?1 

Interviewer 

Instruction 

Bitte für jede dieser Personen im 

Haushalt das Alter eintragen! 

Please enter the respective age of each 

person in the household. 

Codes/ 

Categories 

s33_1 Person 1=ICH Alter_____  s33_1 Person 1 Age_____ (I myself) 

s33_2 Person 2 Alter_____  s33_2 Person 2 Age_____  

s33_3 Person 3 Alter_____  s33_3 Person 3 Age_____  

s33_4 Person 4 Alter_____  s33_4 Person 4 Age_____  

s33_5 Person 5 Alter_____  s33_5 Person 5 Age_____  

s33_6 Person 6 Alter_____  s33_6 Person 6 Age_____  

s33_7 Person 7 Alter_____  s33_7 Person 7 Age_____ 

s33_8 Person 8 Alter_____  s33_8 Person 8 Age_____  

s33_9 Person 9 Alter_____  s33_9 Person 9 Age_____  

s33_10 Person 10 Alter____  s33_10 Person 10 Age____  

-9. KA  -9. NA 

Translation 

Note 

 

Note Number of persons aged 5 or below counted from S33_1 to S33_10 (BV already in 

German ISSP 2022 data file as HHTODD). 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in [square 

brackets] with real numbers.) 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ HHTODD 

0 0. No child below [age of school entry] 

1 1. One child below [age of school entry] 

Max. 2 … 

-9 -9. No answer 

If (hhsize=-4) -4. NAP (Code -4 in HOMPOP) 

 

Optional: Recoding Syntax 
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DE_RINC – Country-specific: personal income  

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

S14. Wie hoch ist zurzeit Ihr EIGENES 

monatliches Netto-Einkommen 

ungefähr (nach Abzug der Steuern und 

Sozialversicherungsbeiträge)? 

Wenn Sie selbständig sind, dann geben 

Sie bitte Ihr durchschnittliches 

monatliches Netto-Einkommen an, 

abzüglich der Betriebsausgaben. 

Falls Sie das nicht genau wissen, genügt 

uns auch Ihre Schätzung. 

S14. How high is your OWN net 

monthly income currently (by net we 

mean the amount remaining after 

deductions for tax and social security 

contributions). 

If you are self-employed, please give 

your average monthly income after 

deductions from overheads. 

If you do not know exactly, please give 

us an estimate. 

Interviewer 

Instruction 

Bitte nur EIN Kästchen ankreuzen! Please tick one box only. 

Codes/ 

Categories 

1. Ich habe kein eigenes Einkommen  1. No personal income 

2. Unter 200 Euro  2. under 200 Euro 

3. 200 bis unter 300 Euro  3. 200 - under 300 Euro  

4. 300 bis unter 400 Euro  4. 300 - under 400 Euro  

5. 400 bis unter 500 Euro  54. 400 - under 500 Euro  

6. 500 bis unter 625 Euro  6. 500 - under 625 Euro  

7. 625 bis unter 750 Euro  7. 625 - under 750 Euro  

8. 750 bis unter 875 Euro 8. 750 - under 875 Euro  

9. 875 bis unter 1.000 Euro  9. 875 - under 1000 Euro  

10. 1.000 bis unter 1.125 Euro  10. 1.000 - under 1.125 Euro  

11. 1.125 bis unter 1.250 Euro  11. 1.125 - under 1.250 Euro  

12. 1.250 bis unter 1.375 Euro 12. 1.250 - under 1.375 Euro  

13. 1.375 bis unter 1.500 Euro 13. 1.375 - under 1.500 Euro  

14. 1.500 bis unter 1.750 Euro 14. 1.500 - under 1.750 Euro  

15. 1.750 bis unter 2.000 Euro  15. 1.750 - under 2.000 Euro  

16. 2.000 bis unter 2.250 Euro 16. 2.000 - under 2.250 Euro  

17. 2.250 bis unter 2.500 Euro  17. 2.250 - under 2.500 Euro  

18. 2.500 bis unter 2.750 Euro  18. 2.500 - under 2.750 Euro  

19. 2.750 bis unter 3.000 Euro  19. 2.750 – under 3.000 Euro  

20. 3.000 bis unter 3.500 Euro  20. 3.000 – under 3.500 Euro  

21. 3.500 bis unter 4.000 Euro  21. 3.500 – under 4.000 Euro 

22. 4.000 bis unter 4.500 Euro  22. 4.000 – under 4.500 Euro 

23. 4.500 bis unter 5.000 Euro 23. 4.000 – under 5.000 Euro 

24. 5.000 bis unter 6.000 Euro  24. 5.000 – under 6.000 Euro 

25. 6.000 bis unter 7.500 Euro  25. 6.000 - under 7.500 Euro  

26. 7.500 bis unter 10.000 Euro  26. 7.500 – under 10.000 Euro  

27. 10.000 Euro und mehr 27. 10.000 Euro and above 

-7. Das möchte ich nicht sagen  -7. I do not want to answer   

-9. KA  -9. NA 

Note Item S14 corresponds to German income variable RINCOME ranging from 0 to 26 
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Translation 

Note 

 

Note Please enter name of the currency: Euro 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income classes or 

brackets, please code class midpoints in local currency and report classes offered to respondents. If 

asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes only) 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔nat_RINC 

Categories 0-26 … 

0 0. No income 

-7 -7. Refused 

 -8. Don’t know 

-9 -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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DE_INC – Country-specific: household income  

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

S35. Wie hoch ist das monatliche Netto-

Einkommen Ihres HAUSHALTS 

INSGESAMT (nach Abzug der Steuern 

und Sozialversicherungsbeiträge)? 

Falls Sie das nicht genau wissen, genügt 

uns auch Ihre Schätzung. 

S35. How high is your HOUSEHOLD’s 

net monthly income (by net we mean 

the amount remaining after deductions 

for tax and social security contributions)? 

If you do not know exactly, please give 

us an estimate. 

Interviewer 

Instruction 

Bitte nur EIN Kästchen ankreuzen! Please tick one box only. 

Codes/ 

Categories 

1. Ich lebe allein, mein Nettoein-
kommen ist wie oben angegeben  

1. I live on my own, my net income is 

as indicated above 

2. Unter 200 Euro  2. under 200 Euro 

3. 200 bis unter 300 Euro  3. 200 - under 300 Euro  

4. 300 bis unter 400 Euro  4. 300 - under 400 Euro  

5. 400 bis unter 500 Euro  5. 400 - under 500 Euro  

6. 500 bis unter 625 Euro  6. 500 - under 625 Euro  

7. 625 bis unter 750 Euro  7. 625 - under 750 Euro  

8. 750 bis unter 875 Euro 8. 750 - under 875 Euro  

9. 875 bis unter 1.000 Euro  9. 875 - under 1000 Euro  

10. 1.000 bis unter 1.125 Euro  10. 1.000 - under 1.125 Euro  

11. 1.125 bis unter 1.250 Euro  11. 1.125 - under 1.250 Euro  

12. 1.250 bis unter 1.375 Euro 12. 1.250 - under 1.375 Euro  

13. 1.375 bis unter 1.500 Euro 13. 1.375 - under 1.500 Euro  

14. 1.500 bis unter 1.750 Euro 14. 1.500 - under 1.750 Euro  

15. 1.750 bis unter 2.000 Euro  15. 1.750 - under 2.000 Euro  

16. 2.000 bis unter 2.250 Euro 16. 2.000 - under 2.250 Euro  

76. 2.250 bis unter 2.500 Euro  17. 2.250 - under 2.500 Euro  

18. 2.500 bis unter 2.750 Euro  18. 2.500 - under 2.750 Euro  

19. 2.750 bis unter 3.000 Euro  19. 2.750 – under 3.000 Euro  

20. 3.000 bis unter 3.500 Euro  20. 3.000 – under 3.500 Euro  

21. 3.500 bis unter 4.000 Euro  21. 3.500 – under 4.000 Euro 

22. 4.000 bis unter 4.500 Euro  22. 4.000 – under 4.500 Euro 

23. 4.500 bis unter 5.000 Euro 23. 4.000 – under 5.000 Euro 

24. 5.000 bis unter 6.000 Euro  24. 5.000 – under 6.000 Euro 

25. 6.000 bis unter 7.500 Euro  25. 6.000 - under 7.500 Euro  

26. 7.500 bis unter 10.000 Euro  26. 7.500 – under 10.000 Euro  

27. 10.000 Euro und mehr 27. 10.000 Euro and above 

-7. Das möchte ich nicht sagen  -7. I do not want to answer   

-9. KA  -9. NA 

ISSP 2022 Germ
any



  46 

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2022 onwards © GESIS 

 

Translation 

Note 

 

Note For respondents living on their own, personal income is integrated into household 

income in the German ISSP 2022 data file in BV HHINCOME 

Please enter name of the currency: Euro 

Note Item S35 corresponds to German income variable HHINCOME ranging from 0 to 

26; for households which are not private, de_inc is coded NAP. 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income classes or 

brackets, please code class midpoints in local currency and report classes offered to respondents. If 

asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes only) 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔nat_INC 

Categories 0-26 … 

0 0. No income 

If (hhsize=-4) -4. NAP (Code -4 in HOMPOP) 

-7 -7. Refused 

 -8. Don’t know 

-9 -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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MARITAL – Legal partnership status 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

S31. Wie ist Ihr derzeitiger Familien-
stand? 

S31.What is your current marital status?  

Interviewer 

Instruction 

Bitte nur EIN Kästchen ankreuzen! Please tick one box only. 

Codes/ 

Categories 

1. Verheiratet und zusammenlebend 1. Married and living with spouse 

2. Verheiratet und getrennt lebend 2. Married and living separated from 

spouse 

3. Geschieden  3. Widowed 

4. Verwitwet 4. Divorced  

5. Ledig  5. Never married 

6. Eingetragene Lebenspartnerschaft 
und zusammenlebend 

6. Civil partnership and living with 

partner 

7. Eingetragene Lebenspartnerschaft 
und getrennt lebend  

7. Civil partnership and living separated 

from partner 

8. Eingetragene Lebenspartnerschaft 
aufgehoben  

8. Legally separated from civil partner  

9. Eingetragene/r Lebenspartner/in 
verstorben  

9. Civil partner deceased 

-9. KA  -9. NA 

Translation 

Note 

 

Note Categories 7 and 8 are empty categories in the German ISSP 2022 data. 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ Marital 

1 1. Married 

6 2. Civil partnership 

2,7 3. Separated from spouse/civil partner 

(still legally married/still legally in a 

civil partnership) 

3,8 4. Divorced from spouse/legally 

separated from civil partner 

4,9 5. Widowed/civil partner died 

5 6. Never married/never in a civil 

partnership 

 -7. Refused 

-9 -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 

recode s31(1=1)(2=3)(3=4)(4=5)(5=6)(6=2)(9=5)(-9=-9) into marital. 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2022 onwards © GESIS 

 

F_BORN – Father’s country of birth 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

S36. In welchem Land ist Ihr Vater 

bzw. ist Ihre Mutter geboren? 

Vater ……………………Mutter 

f_born……………………m_born 

S36. In which country was your father 

resp. your mother born? 

Father ………...…………Mother 

f_born……………………m_born 

Interviewer 

Instruction 

Bitte in JEDER Spalte EIN Kästchen 

ankreuzen, also ein Kreuz für Vater und 

ein Kreuz für Mutter! 

Please tick one box in each column, i.e., 

one tick for father and one tick for 

mother. 

Codes/ 

Categories 
1. Gebiet des heutigen Deutschlands  

1. Within the current borders of 

Germany 

2. Frühere deutsche Ostgebiete (z.B. 
Schlesien, Ostpreußen)  

2. Former Eastern German territories 

(e.g., Silesia, East Prussia) 

3. Italien 3. Italy 

4. Österreich  4. Austria 

5. Polen 5. Poland 

6. Rumänien 6. Romania 

7. Ehemalige Sowjetunion (UdSSR)  7. Former Soviet Union (USSR) 

8. Ehemalige Tschechoslowakei  8. Former Czechoslovakia 

9. Türkei  9. Turkey 

10. Ungarn 10. Hungary 

Anderes Land, bitte hier eintragen Other country, please specify 

-8. Ich weiß es nicht  -8. Don’t know 

-9. KA  -9. NA 

  

Translation 

Note 

 

Note Father’s and mother’s country of origin asked in tabular design. Data coded 

according to ISO 3166 in German data file. 

Note In order to protect individual respondents from data disclosure it was necessary to 

combine some original ISO 3166-categories into regional M49 codes before data 

publication. The respective categories are those countries identified as “critical” in 

terms of low number of cases in the German 2019 micro census dataset. 

Note Codes for former Czechoslovakia (200) and USSR (810) added. 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔F_BORN 

… … 

 -2. NAP, other 

 -7. Refused 

-8 -8. DK 

-9 -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2022 onwards © GESIS 

 

M_BORN – Mother’s country of birth 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

  

Codes/ 

Categories 

  

  

  

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

 

Note See F_BORN 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔M_BORN 

… … 

 -2. NAP, other 

 -7. Refused 

-8 -8. DK 

-9 -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2022 onwards © GESIS 

 

URBRURAL – Place of living: urban – rural 

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

S22. Welche der folgenden Kategorien 

beschreibt am besten, wo Sie wohnen? 

S22. Which of the following categories 

applies best to the place where you are 

living? 

Interviewer 

Instruction 

Bitte nur EIN Kästchen ankreuzen! Please tick one box only. 

Codes/ 

Categories 
1. Großstadt  1. Big city 

2. Rand oder Vorort einer Großstadt  2. Suburb or outskirts of a big city 

3. Mittel- oder Kleinstadt  3. Small city or town 

4. Ländliches Dorf  4. Country village 

5. Einzelgehöft oder alleinstehendes 
Haus auf dem Land  

5. Farm or home in the country 

-9. KA  -9. NA 

Translation 

Note 

 

Note  

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ URBRURAL 

1 1. A big city 

2 2. The suburbs or outskirts of a big city 

3 3. A town or a small city 

4 4. A country village 

5 5. A farm or home in the country 

-9 -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 

compute urbrural=s22. 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2022 onwards © GESIS 

 

DE_REG – Country specific: region  

 National Language English Translation 

Question no. 

and text 

- - 

 0. Berlin West 0. Berlin West 

Codes/ 

Categories 

1. Schleswig-Holstein 1. Schleswig-Holstein  

2. Hamburg  2. Hamburg  

3. Niedersachsen 3. Lower Saxony 

4. Bremen 4. Bremen 

5. Nordrhein-Westfalen 5. North Rhine Westfalia 

6. Hessen  6. Hesse 

7. Rheinland-Pfalz  7. Rhineland Palatinate 

8. Baden-Württemberg 8. Baden-Wuerttemberg 

9. Bayern 9. Bavaria 

10. Saarland  10. Saarland 

11. Berlin Ost 11. Berlin East 

12. Brandenburg  12. Brandenburg 

13. Mecklenburg-Vorpommern 13. Mecklenburg Vorpommern 

14. Sachsen 14. Saxony 

15. Sachsen-Anhalt 15. Saxony Anhalt 

16. Thüringen  16. Thuringia 

Interviewer 

Instruction 

  

Translation 

Note 

Region of interview = Bundesland (federal state; variable BULA) taken from ISSP 

2022 sample frame 

Note In the German variable DE_REG, Berlin West (code 0) and Berlin East (code 11) 

are combined into Berlin (code 11) 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ nat_REG 

 … 

 -9. No answer 

 

Optional: Recoding Syntax 

recode bula (0=11)(else=COPY) into de_reg. 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2022 onwards © GESIS 

 

SUBSCASE – Case substitution flag  

Filter Variable(s) and Conditions: 

No question asked; information on substitution taken from survey administration. 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ SUBSCASE 

Code 1: N=1462 1. Case from original sample 

Code 2: N=79 2. Case substituted 

 -4. NAP, no substitution in this survey 

 

Optional: Recoding Syntax 

 

 

 

INTERLANG – Language of the interview  

 

 National Language English Translation 

Codes/ Categories 

deviating from  

ISO 639-3 

  

  

  

Note one interview language, German=11=deu 

Use of ISO 639-3 ISO 639-3 

 

 

Please specify any other code 

 

 

 

 

Filter Variable(s) and Conditions: 

 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ INTERLANG 

11 11. German (deu) 

  

  

 

Optional: Recoding Syntax 

compute intlang=11. 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2022 onwards © GESIS 

 

DWEIGHT_HH – Design weight – household samples 

 

Design weight to adjust for unequal 

selection probabilities introduced by 

the use of household sampling. 

No  [X] 

Yes [  ] 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ DWEIGHT_HH 

 1. No weighting 
 

Note 

 

 

DWEIGHT_TS – Design weight – target stratification 

 

Design weight to adjust for unequal 

selection probabilities introduced by 

oversampling of particular regions 

or groups.   

No  [  ] 

Yes [X] 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ DWEIGHT_TS 

 1. No weighting 

  

  
 

Note 

dweight_ts adjusts for oversampling of Eastern states in contrast to Western states in 

Germany.  

 

PSWEIGHT – Post-stratification weight 

 

Post-stratification weight to adjust 

for biases introduced by unit non-

response or non-random sampling 

error. 

No  [X] 

Yes [  ] 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ PSWEIGHT 

 1. No weighting 
 

Note 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2022 onwards © GESIS 

 

MODE – Administrative mode of data-collection 

Note ISSP 2022 run as mail survey 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ Mode 

 10. F2f/PAPI, no visuals 

 11. F2f/PAPI, visuals 

 12. F2f/PAPI, respondent reading 

questionnaire 

 13. F2f/PAPI, interpreter or translator 

– no visuals 

 14. F2f/PAPI, interpreter or translator 

– visuals 

 20. CAPI, no visuals 

 21. CAPI, visuals 

 22. CAPI, respondent reading 

questionnaire (paper or on monitor) 

 23. CAPI, interpreter or translator – no 

visuals 

 24. CAPI, interpreter or translator – 

visuals 

 30. SC, arrives with interviewer, 

interviewer attending 

 31. SC, arrives with interviewer, 

drops-off, picks up later 

 32. SC, arrives with interviewer, drops 

off, mailed back by R 

 33. SC, mailed to, completed by R and 

hold for pick up 

Applies to all German ISSP 2022 interviews 34. SC, mailed to, mailed back by R 

 40. CASI, self-completion, computer-

assisted 

 41. Self-completion, web questionnaire 

 52. CAPI, phone 

 60. CATI, computer assisted telephone 

interview 
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Documentation for ISSP background variables, ISSP 2022 onwards © GESIS 

 

PARTIALS – Flag variable indicating partially completed interviews 

Note Variable partial of German ISSP 2022 data file constructed according ISSP 

definition of break-off, partial, and complete interview. Break-offs were dropped 

from German ISSP 2022 data file, partial cases were coded 1, complete cases were 

coded 2. 

 

Construction/Recoding: 

Country Variable Codes/Construction Rules ➔ Mode 

1 (n=20) 0. partial case 

2 (n=1521) 1. complete case 
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